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Agreement between the United States of America and Turkey respecting ____F:Ie‘bm.r_éz-llm
aur transport services. Signed at Ankara February 12, 1946; effective 1 A- 51581
May 25, 1946, pursuant to an exchange of notes of that date.

AIR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY

Having in mind the resolution signed under date of December 7,
1944, at the International Civil Aviation Conference in Chicago
Illinois, for the adoption of a standard form of agreement for pro-
visional air routes and services, ['] and the desirability of mutually
stimulating and promoting the sound economic development of air
transportation between the United States of America and Turkey, the
two Governments parties to this arrangement agree that the establish-
ment and development of air transport services between their respec-
tive territories shall be governed by the following provisions:

ArTticiE 1

Each contracting party grants to the other contracting party
the rights as specified in the Annex hereto necessary for establishing  Post. p. 2289.
the international civil air routes and services therein described,
whether such services be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the contracting party to whom the rights are
granted.

{Resolution VIII, International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois,
November 1 to December 7, 1944, Final Act and Related Documents, Department
of State publication 2282, pp. 39—41.]
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ArTIiCcLE 2

(a) Each of the air services so described shall be placed in operation
as soon as the contracting party to whom the rights have been granted
by Article 1 to designate an airline or airlines for the route concerned
has authorized an airline for such route, and the contracting party
granting the rights shall, subject to Article 6 hereof, be bound to give
the appropriate operating permission to the airline or airlines con-
cerned; provided that the airlines so designated may be required to
qualify before the competent aeronautical authorities of the contract-
ing party granting the rights under the laws and regulations nor-
mally applied by these authorities before being permitted to engage
in the operations contemplated by this agreement; and provided that
in areas of hostilities or of military occupation, or in areas affected
thereby, such inauguration shall be subject to the approval of the
competent military authorities.

(b) It is understood that either contracting party granted com-
mercial rights under this agreement should exercise them at the
earliest practicable date except in the case of temporary inability
to do so.

ArTICLE 3

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality
of treatment, both contracting parties agree that:

(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be
imposed just and reasonable charges for the use of public airports
and other facilities under its comtrol. Each of the contracting
parties agrees, however, that these charges shall not be higher than
would be paid for the use of such airports and facilities by its national
aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the
territory of one contracting party by the other contracting party or
its nationals, and intended solely for use by aircraft of such other
contracting party shall, with respect to the imposition of customs
duties, inspection fees or other national duties or charges by the
contracting party whose territory is entered, be accorded the same
treatment as that applying to national airlines and to airlines of the
most favored nation.

(¢) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board civil aircraft of the airlines of one
contracting party authorized to operate the routes and services
described in the Annex shall, upon arriving in or leaving the territory of
the other contracting party, be exempt from customs, ingpection fees
or similar duties or charges, even though such supplies be used or
consumed by such aircraft on flights in that territory.

ARTICLE 4

) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses
lssued‘ or rendered valid by one contracting party shall be recognized
as valid by the other contracting party for the purpose of operating
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the routes and services described in the Annex. Each contracting
party reserves the right, however, to refuse to "recognize, for the
purpose of flight above its own territory, certificates of competency
and licenses granted to its own nationals by another State.

ARTICLE 5

(8) The laws and regulations of one contracting party relating
to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged
in international air navigation, or to the operation and navigation of
such aircraft while within its territory, shall be applied to the air-
craft of the other contracting party, and shall be complied with by
such aircraft upon entering or departing from or while within the
territory of the first party.

(b) The laws and regulations of one contracting party as to the
admission to or departure from its territory of passengers, erew, or
cargo of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance,
immigration, passports, customs, and quarantine shall be complied
with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the other
contracting party upon entrance into or departure from, or while
within the territory of the first party.

ARTICLE 6

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke
a certificate or permit to an airline of the other party in any case
where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control are vested in nationals of either party to this agreement,
or in case of failure of an airline to comply with the laws of the State
over which it operates as described in Article 5 hereof, or to perform
its obligations under this agreement.

ArTICLE 7

This agreement and all contracts connected therewith shall be
registered with the Provisional International Civil Aviation Organi-
zation.

ArTICLE 8

Either contracting party may terminate the rights for services
granted by it under this agreement and its Annex by giving one year’s
notice to the other contracting party.

ARrTicLE O

In the event either of the contracting parties considers it desirable
to modify the routes or conditions set forth in the attached Annex,
it may request consultation between the competent authorities of
both contracting parties, such consultation to begin within a period
of sixty days from the date of the request. When these authorities
mutually agree on new or revised conditions affecting the Annex,
their recommendations on the matter will come into effect after they
bave been confirmed by an exchange of diplomatic notes.
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ArTICLE 10
o Al The effective date of this agreement shall be established through
an exchange of notes, which shall take place at Ankara as soon as

possible.

In witness whereof the undersigned representatives, duly authorized
by their respective Governments, have signed the present agreement
and have affixed thereto their seals.

gnayentic lan-  Done at Ankara in duplicate, in the English and Turkish languages,
each of which shall be of equal authenticity, this 12th day of February,
1946.

For the Government of the
United States of America: Epwin C. WiLson

For the Turkish Government: Fermun Cemar Erxin
[sEAL] [sEAL]
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ANNEX TO THE
AIR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY

A. Airlines of the United States of America authorized under the
present agreement are accorded the rights of transit and non-traffic
stop in Turkish territory, as well as the right to pick up and discharge
international traffic in passengers, cargo and mail at Istanbul and
Ankara on the route or routes indicated below:

“From the United States, via intermediate points to the continent
of Europe and to Istanbul and Ankara, and thence to points
beyond; in both directions”.

B. Airlines of Turkey authorized under the present agreement are
accorded in the territory of the United States of America correspond-
ing rights of transit and non-traffic stop as well as corresponding
rights of international commercial traffic on a specific route or routes
to be determined at a later date.

C. It is agreed that either contracting party, before placing an
airline in operation, will notify to the other party the proposed
directions of entry into and exit from its territory, whereupon the
other party will indicate the points of entry and exit and the route
to be followed within its territory.
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AMRIXA RIRLSSIX DEVIETIZR! 1E almrivs
‘ ARASINDA
o ‘ : FAVA NAKLIYATINA DATR AFIASMA

. JMuvakkat hava yollari ve servisleri icin bir standerd snlagma
gekll kabul edilmesi zimnanda Illinois eyalstinde §ikago gehrinde akd-
‘sdilen Milletlersras: Sivil Bavacilik Konferansanda 7 Aralik 1944
tarihinde imsalanan karer: ve Ameriks Birlegik Devlstleri ile Turkiye
arasinids haﬁ Pakliyatimn ekonomik bekimdan sagflam bir suretts ge-
‘ligmesini karyilikli olarek kolaylagtarmanin ve tegvik etmenin arzue
ya dejfer oldufunu gts tninde tutarak, bu anlagmay: skdeden iki Hik{met,
kendi Ulkeleri arasindaki hava nakliyatinin agafidaki hiikiimlers gire
kuruluas: ve geligmesi hususunde mutabik kalmiglardir 3

. 0E 1

Axid Treflar, bu Anlagmanin Bkinde gosterilen milletlerarss:
sivil bave yollarimn vé servislerinin kurulmsx icin lizim gelip
mazkir Ekie muserrah bulunan hakisri birbirlerine bahgederlier; bu
servislere, igbu haklar kendisine verilen £kid Turafin ihtiyarine
gire, ister dsrhal ister daha sonre beglanilmig olmasy bahgedilen
haklar: 1hlil etmes,

MDDE 2

(a) Bu suretle tarif sdilen hava servislerinin her biri, birine
ci madde gerefince kendisine mevsuubahs yol i¢in bir veya dir kag hava
hattany tayin hakki bahyedilmig olan Akid Taraf bu yol fizerinde bir
bhawe hettina ruhsat verir vermes, igletilmiye baglanacak ve haklar:
baheeden £Xx14 Taref, 6.nc1 madde hikimlers mshfus kalmek gartiyle,
11g1li hava hatting veys hatlarins goreken 1jletms miseadesing vermek-
1s sikellef clacaMiirj gu kedar ki, biylece tiyin edilen havs hatla-
Fandan, bu Anlagmeds derpiy edilen fealiyets heglamalaring misssde
edilmeden Bnce, baklar: veren Akid Terafin yetkili hava mkanlarine,

bu mkamlar ....
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bu makemlar tarsfinden umumiyetle tatbik edilen kanun ve nizamlar gevew
#ince ehliyetlerini isbat etmeleri istenebilecekdir; muhasemat veya
askeri iggal sahalarinda veya bu kabil shvalin tesiri altinda bulunan
sahalarda bu gekilde fealiyete baglamak keyfiyeti yetkili sskeri
makamlarin tasvibine tibi olacakdar.

(b} Suras: mukarrerdir ki, igbu Anlagma gerefince kendilerine
ticar! haklar bahgedilen £kid Taraflardan her biri, bunlari,muvakkat
inkdnsizlik halleri milsteana, mimkiin olan en kisa bir zamanda istimSle
basliyacakiar,

MADDE 3

Tatbiketta herhangi bir farkli muameleye meydan vermemek ve
egitliji sajlamak maksadiyle £kid Taraflar agazidaki hususlarda mu=
tabakdirlar @

(a} £kid Taraflardan her biri, kendi kontrolu altindaki umumi
hava meydanlarinin kullanilmasi ve diger kolayliklardan faydalanma
kargilikli clarak hakli ve makiil mikellefiyetlsr tarhetmekde veya
ettirmekde serbesttir, Ancak, Akid Taraflardan her biri bu mikelle-
fiyetlerin, ayni gekilde milletlerarasi servisler yapan kendi milli
ugsklarinca igbu hava meydanlarinin kullanilmasi ve kolayliklardan
faydalanma icin $denilmesi icabeden mikdardan daha fazla olmamasini
kabul eder,

(b) Akid Taraflardan birinin ilkesinde diger £kid Tarafca veys
bunun tebaasinca ithal edilip minhasiran kendi ugaklari tarefindan
istinile mahsus olsn yakit, makina ysglari ve yedek parcalar icin
glordk resmni, muayens fiereti veya diger milli resim veya milkellefie
ystler tarhi hususunds, Olkesine igbu ithallt yapilmg olan Tarsfca
milli hatlars ve en siyade missadeye mashar milletin hatlerina tat-
bik edilen muamele tatbik edilecekdir,

(c) Bkde tarif olunan yollisr:i ve servisleri igletmiys mezun
olan £x1d Tsrefin hava hatlarine aid eivil ugaklarda bulunsn yakit,

akind .a..
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makine ysglar:i, yedek parcalar, mutéd techisat ve ugak komtnyasi,
anilan ugeklar tarafindan Steki Akid Tarafin ilkesi Uzerindeki ugage
larde kullanilss veya sarfedilss bile, o Glkeye girip ve gikipda
glmriik resmi, musyens tcreti veys buna benzer resim ve nikellefiyet~
lsrden muaf tutulacaklar,

MADDE 4

Akid Teraflsrden birinin verdiji veya muteber oldufunu tasdik
eyledijii ucuse elveriplilik vesikalsri, ehliyetnimeler ve ruhsatiye~
lsr Ekde gisterilen hava yollarinin ve servislerinin iglatilmesi igin
diger Akid Terafce da muteber olarak tanilacakdir, Ancak, Akid Tareaf-
lardan her biri, kendi tebsasina bagks bir Devliet tarafindan verilmig
ehliyetnimeleri ve ruhsatiyeleri kendi Glkesi {izerinde uguy igin mutee
ber tanimekdan istinkif etmek hekkini muhafeza sder,

MAIDE &

(a) £kid Taraflarden birinin milletlerares: hava ssyriiseferinde
igliyen ugaklarin kendi Ulkesins £irig ve ¢ikig: hakkindaki, veys bu
ugaklarin kendi ttlkeainde iken igletilmesl ve seyriseferi ile 1lgi1t
ksnun ve nizemlari, diger Akid Tarafin ucaklarina da tatbik edileceke
tir, Birinci Tarafin Ulkesine girig ve cikig eapasinda veya o {ilkede
bulunduklara middetce, bu kanun ve nizamlere, snilan ucaklsrca riayet
olunacakdir,

(b) Akid Tareflardan birinin 0lkesine ugek yoleusu, miirettebats
veya hamulesinin sokulmas:i ve bunlarin ¢ (lkeden Syrilmasy ile 1lgily
girly, gikiy, gcmen, pesaport, glimrdk ve karanting igleri £4b4 husue
sats miteallik kanun ve nissmlsrs, gerek igdu tarefin Glkesine girig
ve ¢ikigda, gerekse o Ulke dahilinde iken, Steki £kid Tarafin yoloue
1ar: ve mlirettebety tareafindan veyas lsr nsmins risyet edilecek ve
ayni keyfiyet hamllle hekkinde ds varid olaceifir.

MADDE 6 ...,



61STAT.] TURKEY—AIR TRANSPORT SERVICES—FEB., 12, 1946 2293

£xid Tareflardan herbiri, diger Terafas ait bir hava hettinmin
esas milkiyeti ile £ili kontroliinin bu Anlagmys akteden Taraflarden
birinin tebsasinin elinde bulundufuna kansat getirmediji hallerde
veya bir have hattinmin, Ulkesinde faaliyette bulundu}u Devletin ka-
nunlarine S.nci saddede tarif clundua vechile riayet etmediji veya
bu Anlsgmaden doffan vecibslerini yerine getirmediji taktirde, igbu
hatts ruhsatiye veys miigaade vermemek veya bunlari gers almek hakk:.m.‘
muhafaza eder,

MALDE 7

Bu Anlagme ve bununla 1lgili biitiin mukaveleler Milletlerarusa

Sivil Havacilik Gegici Tegkildti nezdinde tescil ettirilecekdir,

MADDE 8
AXid Taraflardan her biri, Steki £kid Tarafa bir yil dnceden
haber vermek suretiyle, bu Anlagms ve Eki ile bahgetti}i hava servisi
haklarina nihayet verebilir,
MADDE ™ 9
£kid Teraflardan biri, iligik Ekd:giut.crnon yollarin veys
gartlarin defigtirilmesini arzuya deger gdrdiji taktirde, her iki
Tarafin yetkilil makamlar: arasinda istigare yapilmagini iatiyebilir,
ve bu istigare, istek tarihinden itibaren 60 glin iginde baglar, Ani=
len makamlsr arasinda Eke tesir eden ysni veya defigtirilmis sartlar
tdzerinde uyuguldufu taktirde, onlarin bu messlede tavaiye ettikleri
hususlar diplomatik Nota teatisiyle teyid edildikden sonre Yirirlije
girer,
MADDE 10 .
isbu Anlagmenin yiirQrltige giris tarihl mimkiin oldufu kadsy
kise bir zsmendas Ankars‘da Nota teatisi suretiyle tiyin edilecekdir,

Yukaridakiler: ....

94347°—49-—rT1. 1IT——2
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Yukaridekileri tasdiken, imsalar: asafida bulunan ve hitkmete
16" tarefindan usdlil dairesinde ystkilendirilmig olan temsilciler
igbu Anlsgmay: imzalayip aihiirlemi glerdir,
Ankareda, 1946 yi1li Subat eyinin on ikisinde, ingilizce ve
tirkce olarak ve her iki lisandaki metin ayn:i derecede muteber olmk {sere
ikiger nileha olarak tansim edilmipdir,

Amerika Birlegik Deviebdleri Hikidmeti namina 1

Tdrkiye Cimhuriysti Hik{meti
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AMERIKA BIRLESIK DEVIETLER! 11E TORKiYS
ARASINDA
HAVA NAKLIYATI ANIASMASINA
EX

A. lgbu Anlagma gerefince mezun kilinmag olan Ameriks Birlegik
Devletleri Nava hatlarina Tirkiye Ulkesinde transit ve teknik tevakkuf
hakki, ve agagida gisterilen yolu veya yollari tidkiben Istanbul ve
Ankara’da milletlerarasi yolcu, yiik ve poste almak ve bogaltmek hakk:i
verilmigdir

* Her iki istikdimette olmak lzers:
Tariklyle, Aveipa atlasine ve Iotasbor ve
Ankara’ya, ve oradan daha ileri noktslare,®

B, Bu Anlagme gerefince mezun kilinmig olan Tirkiye have hate-
larina da, Amerika Birlegik Devletleri ilkesinde ayna transit ve tek-
nik tevakkuf ve ileride tesbit edilecek mumyyen yol veya yollari ta~-
kiben ayna milletleraras: ticari seyriisefer haklari verilmisdir,

C. $urssz mukarrerdir ki Lkid Tareflardan her biri bir bava
hatti isletmee baglamazdan 3nce, diger Akid Tarafs, cnun {lkesine
girig ve Ulkesinden gikig ig¢in mutasavver istikimetleri bildirecek ve
bunun fizerine diger Taraf girig ve ¢ikig noktalari ile illkesinde té-
kid edilecsk ojl.an ugug yolunu gisterecekdir,
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The Turkish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

TURKIYE CUMHURIYETI
HARICIYE VEKALETI

45610-110 ANKARA, le 25 Mai 1946
MonsiEur L’AMBASSADEUR,

Me référant a V'article 10 de ’Aceord relatif aux transports aériens
entre le Gouvernement de la République Turque et le Gouvernement
des Etats-Unis d’Amérique, signé & Ankara en date du 12 Février
1946, j’ai ’honneur de proposer & Votre Excellence au nom de mon
Gouvernement que la date de la mise en vigueur de I’Accord précité
soit fixée au 25 Mai 1946,

Je prie Votre Excellence, de bien vouloir me confirmer ’accord du
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique sur ce qui précdde.

Veuillez agréer, Monsieur I’Ambassadeur, les assurances de ma
trés haute considération.

Hasan Saga
Excellence
Monsieur Epwin C. WiLsoN,
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique
Ankara.

The American Ambassador to the Turkish Minister of Foreign A | fairs

EmMBAssY oF THE
UnNiteEDp STATES OF AMERICA
No. 757 Ankara, May 25, 1946
ExcELLENCY:

I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s
note No. 45610110 dated May 25, 1946 reading as follows:

“Mr. Ambassador:

“With reference to Article 10 of the Air Transport Agreement
between the Government of the Turkish Republic and the Govern-
ment of the United States of America, signed at Ankara on February
12, 1946, I have the honor to propose to your Excellency on behalf
of my Government that the date of entry into effect of the above
mentioned agreement be May 25, 1946,

“I request, Mr. Ambassador, that you be good enough to give me
confirmation of the agreement of the Government of the United
States of America with the foregoing.

“Please accept, etc.,”

I take pleasure in informing your Excellency that my Government
is in agreement with the foregoing.

Please accept Excellency, the assurances of my highest con-
sideration.

Epwin C. WiLson
His Excellency

M. HasaN Saxa,
Minister of Foreign Affairs,
Ankara.
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